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Глаголы движения (ГД) – особая лексико-грамматическая группа глаголов в русском языке. ГД как разновидность акциональных глаголов представлены 18 парами бесприставочных глаголов, не составляющих видовые пары [РГ 1980: 589]. 
В русском языке широко используются описательные предикаты (ОП) –производные двухсловные дескрипции с именной словоформой и десемантизированным глаголом, соотносимые по смыслу с одним словом [Всеволодова, Кузьменкова: 8]. 
В рамках данной работы анализируются ОП, в составе которых есть бесприставочные ГД идти, вести, носить, нести. Например: вести работу, вести обмен, идет ремонт, идет на спад, носить звание, носить характер, нести караул, нести вахту.
ОП с бесприставочными ГД могут быть построены по двум моделям: ОП1 – непредикативная конструкция: идти в обход/ обходить, вести дискуссию/ дискутировать, носить титул/ титуловаться, нести дежурство/ дежурить, а также ОП2 – предикативная конструкция: (у сотрудников) идет адаптация…(Сотрудники)/ адаптируются [Кузьменкова: 10]. ОП1 встречаются более часто в русском языке, по сравнению с ОП2. 
У китайских учащихся возникают трудности в определении правильной формы ГД в случае использования ОП первой или второй моделей. Подобные ошибки возникают из-за ошибочного предположения, что если в ОП используется глагол идти, то может использоваться противопоставленный ему глагол ходить. Например: идет речь – ходит речь*, идет восстановление – ходит восстановление* и т.д. В связи с этим, в процессе преподавания русского языка следует отмечать, что первая модель ОП1 может включать ГД идти, вести, нести, носить. В состав модели ОП2 входит только ГД идти. 
Кроме того, ошибки могут возникать в процессе перевода текстов с китайского на русский, поскольку пары русских глаголов движения имеют в китайском языке эквивалент в виде одного глагола. Например: идти – ходить (zou走), нести –носить (na zhe zou拿着走), вести – возить (dai ling带领). 
В китайском языке также есть глаголы, обозначающие движение или перемещение (位移动词): zou走 (идти-ходить), pao跑 (бежать-бегать), you游 (плыть-плавать) и др. ГД в китайском языке делятся на семантические группы, в зависимости от способа передвижения, нахождения субъекта или объекта и т.д. 
ГД в китайском языке также могут входить в состав ОП, однако данный термин редко употребляется. Вместо ОП в грамматической системе китайского языка существует термин «делексикализованный глагол» (ДГ), лексическое значение которого значительно ослаблено, а грамматическая функция ярко выражена [Люй Шусян: 16]. Данный подкласс глаголов имеет двойственную природу (признаки глагола и существительного), часто употребляется в речи и сопоставим в китайском языке с термином ОП. 
Наиболее частотным в употреблении ДГ в китайском языке является jinxing进行 (идти, вести). Также глагол jinxing进行имеет дополнительные значения «проводить», «производить». Рассмотрим некоторые особенности ДГ с бесприставочными ГД в китайском языке. 
Во-первых, глагол jinxing进行выступает в качестве аналога глагола-экспликатора в русских ОП. Например: jinxing huitan进行会谈 (идет беседа) – huitan会谈 (беседуют); jinxing zhenglun进行争论 (идет спор) – zhenglun争论 (спорят); jinxing yanjiu 进行研究 (вести исследование) – yanjiu研究 (исследовать); jinxing weixiu进行维修 (вести ремонт) – weixiu维修 (ремонтировать).
Данные примеры демонстрируют тот факт, что в русском языке в качестве глагола-экспликатора в ОП выступают две отдельные лексические единицы «вести» и «идти», а в китайском языке они могут быть выражены сочетанием одного глагола jinxing进行 с разными существительными. Данный момент необходимо учитывать при объяснения китайским учащимся темы бесприставочных глаголов в русском языке, поскольку могут возникнуть ошибки в переводе текстов. 
Во-вторых, в русском языке широко используются ОП в бесприставочными ГД носить, нести. При употреблении носить и нести с ОП в китайском языке наблюдается более частотное употребление не сочетания глагола и существительного, как в ОП, а глагола в форме инфинитива. В данных случаях соответствующие ДГ отсутствуют. Например: носить имя/ именоваться – mingjiao名叫; носить титул/ титуловаться – chengwei称为; нести службу/ служить – fuwu服务; нести дежурство/ дежурить – zhiban值班. 
Однако в некоторых случаях глагол нести может выступать в качестве ДГ. В таких случаях нести выражается китайскими глаголами chengdan 承担 и zaoshou遭受. Например: нести обязанности – chengdan yiwu承担义务; нести угрозу/ угрожать – zaoshou weixie/ weixie遭受威胁/威胁, нести наказание – zaoshou chengfa遭受惩罚.

Проанализировав ОП с бесприставочными глаголами движения идти, вести, нести, носить в русском и китайском языках с точки зрения лингводидактического аспекта,  мы сделали следующие выводы:
а) в силу разной лингвистической природы китайского и русского языков ОП с бесприставочными ГД могут быть выражены как отдельной лексемой, так и сочетанием нескольких, имеющих семантику «перемещения, движения»;
б) в русском языке система ГД более богата, чем в китайском, а ОП с глаголами движениями употребляются чаще;
в) во избежание грубых речевых ошибок в процессе обучения китайских учащихся ОП с бесприставочными ГД необходимо делать акцент на особенностях перевода данной группы глаголов с китайского на русский язык и наоборот. 
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